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French Primary Scheme of Work.
Module 1 UNIT 1

About the unit

In this first unit pupils leam greetings and ask

and answer simple questions about cach other.
They leam how to say the French alphabet and
11 colours.

This Unit will take 3 lessons of formal teaching
by an MFL teacher in the Autumn term.

The class teacher will be able 1o practise the
4 bets each sessi

VAR

Cultural knowicdge

Pupils should be encouraged to share any prior
knowiedge of France or French. A brief
introduction to France and French speaking

countries would be helpful. Christmas in France.

NC target levels
Pupils will be of mixed sbility but should be
working at speaking and listening level |

New Language content.

Bonjour! Salut! Au revoir, Ca va?

Ca va bien, comme i, comme ¢a.

Comment t'appelles-tu?

Jem appelle ...............

L'alphabet.

Les couleurs: blanc noir rouge bleu jaunc gris
marron rose vert violet orange,

Joyeux No#l.

Classroom language.
Ecoutez, répétez, regardez.
Levez-vous, asseyez-vous
Levez la main.

Merci, s°il vous plait.

ICT opportunities.

Web sites: www didootgiris.oxon sch.uk
Dep 5. i ive exerci

CD Rom of activities (1o be made available soon)
www bbc.co.uk/schools/primaryfrench/

Links with other subjects

Much of the language in this and the following
units can be used at different points dusing the
school day: e.g. registration. There are
opportunities to link to aspects of geography.

Resources

Early leaming Video.
Flashcards, Ca va?
Alphabet
French name cards,
OHP of names in pairs
Coloured pencils.

Suggested games and activities

Give pupils a French name card and
practise pronouncing names in
French.

The register can be done in French
every day!

OHP - Find your partner from a list
of names in pairs by asking in
French.

Alphabet chant.

Point to / find classroom objects of
a certain colour.

Fly swatting lctters of the alphabet/
colours.

Soft toy - throw to pupil when
asking name or Ca va? they answer
then throw to someone else asking a
question.

music, citizenship and ICT. Teachers can build

on aspects of children’s work in 1i y and g:itlz;-whﬂﬂmlumhg
English and in numeracy. could:

gl * look out for French words that are
Sonps: 3. L'alphabet. 1. Les couleurs used in English
10.Ta couleur préférée 11.L"alphabet2 * look out for French-made products
12. Bonjour] (<9+15+16+18) at home and in the shops
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6 | mx R7BEELY | 23785 11720 | Six divided by three is two.
— A HEVDOHLEDHE | B X %M < What is your answer?
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waboftEiza WV, N EREEFEBIEIZEF - ZXHEFTOAIOTHFXR
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Kodama # & . B.F.Day School @ Susan McCloskey B EICFE L TERBMOBEZR L, K
MEBErHEELMELVERLERZ LZCLPLPDOLTELS ENLOEBILHE LTS EE o
I5T « F I TRy FOHEHFERRCOBEHBRL LT W,

! James A. Banks, “Cultural Diversity and Education: Foundations, Curriculum, and Teaching”
(4th Edition)(Boston, Allyn and Bacon, 2001, pp.293-313). RHEMKEE TERERLEFTER
—T7 V7 - N 5ERL - BHE——] (AT 4 1R, 1992,p33) 222K

MR EFBLVETELELALAERERS (B BEAVCEEFRECERITS (B3
E)2004 4 7 8 27 FEGERICISL 203 FEEE T MOLOB TERBED L ER LAY
NERIZEED 883%ICEL . BAESORMRLEABLEL 2¥FOEBEDOERBKLELIC
2HEO %W/ TS,

hAMKREREREEORE (AR -MBEEKRJIMRA-TARGIERAREETS
L8R, 1993, pp.151-152) . k&M F TEHEEMEET HRTR2FCI 8% 881 (B
+4, 1992, p.196) . KEHLHE  RAREF (MVERTREEFT? ——EREBHTLEX
5——01 (HEEE 2002) 2% H,

P XMPEE Th T ENER] CrHNE4,1998), THS¥KFEEREEHE] (W
BEE, 1999)
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£ 1 YTIMEORKER—M . £E L0k

Seattle WA (M) U.S.(£%K)

One race 95.5 96.4 97.6%
White 70.1 81.8 75.1%
Black or African American 8.4 3.2 12.3%
American Indian and Alaska Native 1.0 1.6 0.9%
Asian 13.1 5.5 3.6%
Native Hawaiian & Other Pacific Islander 0.5 0.4 0.1%
Some other race 2.4 3.9 5.5%

Two or more races 4.5 3.6 2.4%

Hispanic or Latino (of any race) 5.3 7.5 12.5%

5 Eric W. Hawkins, “dwareness of Language: An Introduction” (Revised edition) (Cambridge,
Cambridge University Press, 1987)% & &

CHEVT7 M BEXEBEREEEY =7 %4 + (http://www.seattle.us.emb-japan.go. jp/) IZ X %,

7 U.S. Census Bureau ® United States Census 2000 (http://www.census.gov/main/
www/cen2000.html) kK ¥
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DEEERELEABLO _ESE*E AT L2EEL BV TTHERHRE{LEF
EITOLTTCIR2VE, AL JIOEZENIZERY, RIL. BEARELSTEBERFOLD
DHTHABL, SI THRIBDILENRE XD, . FEHIVIIER LK TOFRB TIIRE
ZEPAFVIARBEEROEVEOGHENITERSMTHIZLICRoTWS, FREEKLL
TEEBTRZEATAILICIWVRELLIIETEEULITETAZLIIRY, fREMIC
IFEAEDRBEEACHLTZEBE LEETLIRILTIDOTHD,

REXBEBTHEN, 20Tl FhREAOEBOAMBELBboTVS, %
TREZORTIVTATHEBYICREIZS ML, B OB EITI, PELRVET
LbREEDOREBBIINVOTHLARELERSTWVS, ¥ A BOEHEIVI VP KE
(University of Washington) CEBHEMBBZEFTV I rME# S (The Washington State
Coalition for International Education) BI{RE N, hUFx=Th, HEE, 7M., IT RHEL2
EGCEEL'CEJ%’%?TO“CL\%L; 7Jﬂz’_'C\ = o ?%&@%ﬁi?ﬁﬁ7/7‘/{7(ﬁ¥ﬁ% LT
LIFLIEZ ML, AREN RICRELER T52Lbd5, ZOLIRAROBVEHIZLK
THELFMMEEN ., T— AR Py 7 R H R TP T HE7D 2003 EOEBREMRH
FERESPMERELTCHEARZZEHLTWS,

3.1 ARDES -ERE/OFM
AN/ ERTHE ARIL, NERBEEFRBOSEBICBET3MOZREEELR =T

¥ Seattle Public Schools (http://www.seattleschools.org/area/main/index.dxml)®D & — A~ — T
X%
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TERYRBERIN, TNIIMATA—PVarTulI50RRETHROLLUZEESHED
EAREAM EbMFINDIILICRD, ERICARBZIO ZOOBEAIPDEDREDEE
PEEZ LT TOEEMBEICR THE,

BE—0BR . BERBOEAFTMIBEL UL, EEOAM/PEK TIEFERITITDI
%3t ET AP the lowa Tests of Basic Skills (ITBS) | BL RV b M T4, 5EEKITAT
i3 the Washington Assessment of Student Learning (WASL) |IOFE RN E L5,
The Seattle Times Company 23 & LT3 The Seattle Times School Guide (2004)°1Z X
. WTFHOTAM, FROBEOEHHB AN 20% &2, Iwell-above—average ] .
labove-average | . [average] . [below—average]. [well-below—average | D 5B f CiR &
nNTEBH, A BBiT# 4 & T, ITBS: Above average(2001-2002) , WASL: Below
average(2002-2003) LW R LB oTVD, 2FEV, A ROEBEROREFENTILENIC
TFEHEZCRLLERY, HMATIERLRTEBZENIZENE 25,

E_OBR.REOCEEEZENOFMTHLIN, ZHIZOWTIR LR OEHERE MK
BEVV MM EARDBRERPOLLRY SIVJI 0B YFLELIZ, £ELT Early
Language Listening and Oral Proficiency Assessment (ELLOPA)!® ZH WAL E#H
12574l 4T > TV 5, Michele Anciaux Aoki & Sue Ranney (2004) M2k B¢, f~—Tarv
itttk _FMOFMEBEL T U TOIIRBRBIRENTND,

® Listening Comprehension develops before Oral Fluency (i.e. students generally
score higher on Listening Comprehension than they do on Oral Fluency)

® FEach new kindergarten class has a different baseline (i.e. the kindergarten
Spanish classes in 2001 and 2002 did not show the same level of proficiency
after one year)

® Spanish proficiency develops faster than Japanese proficiency (i.e. students in
Spanish were generally rated higher than students in Japanese)

® For Spanish, the average increase from kindergarten to 1lst grade in each
language area was one level (e.g., from Jr. Novice Mid to Jr. Novice High)

BRLREFBENOREOE . BAZE.SIL JI OB HHEDCEIIHSN, £FLLTE
FBREAZAEL, HBIZSTIZBEALTIE K »oE—E2F ETORH T ELLOPA OL~)LH—
B Lol THB,

UERABDEERA~—Var 7 al SAOBE THHN, OOl 13 E R =
BEOEBLRISERE - ZXAERCETIERIEIRNE bbAA, ZOT s T L8
UELHEESREDERCEBEOMEEZEBRL TVEIDITTIRARWN, ZOTBT T LD
WHOBMICHHIHRTEMNEEOREICIT. EREZEFENICRAEETIZELD

° The Seattle Times Company (2004) The Seattle Times School Guide (http://school
guide.seattletimes.nwsource.com/)

1 ELLOPA iX, S 8% ¥ # — (Center for Applied Linguistics, Washington, D.C.) 2%
2000-2001 IZBA% L= FMHE T, 48 FOAEBHIVRE_EBEFEEOONRRAOMB &,
X, BRED, BREARVLIZELEREZBETEILILERIH I TV S,

' Michele Anciaux Aoki and Sue Ranney (2004). “International Public Schools in Seattle,” New
Horizon for Learning (http://www.newhorizons.org/strategies/ multicultural/aoki%202.htm)

12 ELLOPA OHAHDO PRI ERZBET IHELH IR . ZHRECHTLIEEZF
BLOTIERY, FixiE, TEESSECEAKLZS ) . THEEFEAXLCBITISZY =R T
Y—HRTEE0] &, HL<ETHLEESTFEHOXLOZIHTHIERTHL S,
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KEENEFN TR, BOLENEEILEBRLTWS, 1277, BERCBEOME LR &
FTHILSEBOTCHETHY, HUF OB BCHREOXENRFEICALE 22/ 2V
LVORERDD, T TEZ L ABRDODRERSTBOLOSHEEICHLTEDOLIRE
BRBELBE->TVENE, T —MABICIVALMICTBIL2R BT,

4. VTV AN FRREOEE XMBRICETIT 7 —NRE

IOTUr—FREBEOERMIX, BEBA—ValrBEN, EBEXOLOS BT
ZREOERICEZDIEEBEROLNITIILTHD,

BEEBICIZ, ROODIRBERIET S,

LEBA—TarTul/IL0REBER AEBFERETEZ T TOVRVWEEIZHE A,
FEHROMAANIENIBDERVER LN
EROMRADOEELREL ZHMERLTNS
BEHROMRDOEFBOESHRELHIERZL TS
RRDHIBOSEREHE THIILERE LTS
FROBESFEMEAINIHIRICH LEFENREIRER>TVS
FEROMEARDOSFOSHIEICHLTEENRZHRERF-TND

4.1 FRENPBITCRAENSR

AT —ME 2004 48 10 AZfTbilz, MENRIT.ABDOSI D2 £4 294, 3 F
E26L.JIO2FA224 . 3FEE 2LBIBTTMHNTSA—Var7ulIaidb
LAMVABERBBEELEBL TN RWAMN/NERBRDO2FA 194 .3FLE£ 254 THD,

INEDOMBEEFROIBIZH T THEERITo,

SEE——SI D2, 3EAE 55 4
JBH—IJI D2 3F4£F 454
N (Afv—a

FEPEBHEZETHAOIX.A RO JI PHAEEBFIC 3 FREITCLNEENE
FTLTRELY, KB THRZIIMOBLENICEDEILERD- O THE, FEEHE
EBEEALEZS, R FCRBAZHEMAL CHLIDICETEM 22, MR L
SO EEEIRoT,

4.2 TUr—MRERHFEBIVHKE

4.2.1 FEHO THAAIEOIBOERVERLAN
[What kind of people do you immediately think of when you hear “foreigners”?]&\»
SBREICHLEBERBZEEZRD, ESLTHRVOPRWEEIITEAELTIWELE, £
FEZ. BENEZRELEFMPEZ2ENTVALDICIEA. EAELIZ0ORZE X, Th
FNOBOFHEEFHE, LB LU, BIETFRELUTI, S 8. ] #I13 N BTl ~4 AL
ou\'cﬂib\o<’2:7bi‘/f‘7‘x< FEHEROITHELBRDD TIERVALNIBDTHD, 2 ERD,
EEBE.EMOABICETAZLRAELRoTNERED, WOWANANLWOEEELR

20



W BB INDIHNETHS,

BRI EHBOEHEOZORETCRARENRDON o, EHBOSH
BT Tl P=0.04 L72Y5% CHB ThHolz, K200, S BE-] X N Btk Y
EPEETHY, X 2&bREARLOTVBILND, BEZEBE NI ENDMNS, T,
J4S HEFELO N HLOLBREEZITOL. BRESUL THEENHBDOOLNES, LoT,
FHEY. A BROREOFEHES B BEVHOIZHEL, A A IZRKIVIERL T AWLIER
EHIEXIhiz,

K2 EHOICEIIEHOLHELEEFEE
N B J B S B

Iy 0.93 0.74 0.76

R = 0.25 0.44 0.43

422 FEHRO #HROERLE4LHIEHELTNDS

COEBREREFTENEIPEEORMIIHAH, &M IX, How many countries do
you think there are in the world? Circle one.|&U7z, IR iX. Less than 50, 50-100,
100-200, 200-500, 500-1000, More than 1000 ®6iR THY ., FNFNIZ1L AN R EH
AR EZ LB LI, /NFER2, SEERTHHAIENLIER THHH 200 I EHZAMLRNEWN
IFET. A RREOHFBBVWEFEEADBERRSHLLNOITFRIZLE, EEPDTE
BEXREICHHILIDL, ZHREICH TIERBE ELLBBINDINOTHS,
BRI EHE(BXUELERZE) B S # 4.20(1.29), ] ## 3.98(1.51), N £ 4.27(1.52)&
Y. BHOEHEOEIIBWVWTENROLNT ., KM OB ITIZBW TS P=0.61 &
FREERIRLERIHLSHEELDTNBLIEBRLTORKE ThHoT, - TREDHEH
DEOEHITHALTIX AR, BRELEIRNDET RS,

4.2.3 REHO HROEFJOZHEHELHRIBEBL TS

LEOERBEOOESLFEFEDORM . [How many languages do you think there are in the
world? Circle one. /{Z%} L. Less than 50 %>% More than 1000 £ T EE£<RL65DE
RxZAELE, £ HTEBRKETHD,

ZORMITHOWVWTH, EED 5-6000 F 7 (HDV NI 3000, W IIZE X More than
1000) ZHI HRVEWVIRTER T, ABE}EE@jﬁ#k%&ﬁ%%@&'@ﬁ)%?k?@]Lﬁo
HIEREROOBSLEALTHS,

AERIX. %ﬂ*@:lzi@ﬁh_’Db\’Cliﬁ%‘%#%&)rah&mot# B D 53 B T TR

5% THEZEBROONEZ, LHL, £ 3 2bbhaioc, TRILIIRRY, FHENKRE
WDIFARIVLELAB KR THol, Jo T ARIBIEROEFEDOEZHRELHIERLT
WHEIRE X RN LITRB,

BN.J-SO3IRPEFRLLT. FERBEOIWFELEL., SHOSEIWE., FHHE
DEDEEERER T, NHLIWSEHO2KETOREL., FERBHEIZ T L, B
TOBRELVLETRBOFEEREEZHVWTNS,
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RI3EHOEFROOEYELELERE
N ¥ S B

¥ 4.45 4,27  3.75

BERE 1.28 1.44 1.65

4.24 K@ HIBMOEEPEHTHAIILZRHL TS

R M1X. TWhat languages do think are spoken in Seattle? Write as many as you
like. ], BEH FHEIZ, EPNEEBORETRE2E5223ZLELE, BYORY, HFETRE
DEHREBZ VR, FZIE3 BN THIII3AL2EZ:, FHRZEHL, BRI THRL
7o FRIGLTIE, RBO, QLAK. AREERKRANTEEBIELTWARYD, #T
FEONTWAIEBLERTHILER THIOTIIRVNLE L,

BRILT.BHOFEYEOERBIVCIEOTORE (P=0.T)b A BEIRDOLNT,
HIROEFEOZFE (EBIZIIOBOEERMFEHINLTVH) I THEEIT.AKLB
BbHENRWIENDIoT,

4.2.5 RAROBESHE/ERINIHIRICH LFENRZARERF-TVD

SL IREJT IR X, EB/TOLODOEFL2VLIIETDOE R LE B 2IT>TWAbi)
TRV, BYERITIENTNOEEORTBHEE THY, BEOP TLBRILLE
R, BERBICBRYANRDZLICRD, —FEZEITNIE, J1 J7ATIE, HVEODRIC
HRHELTIZLIZRSTNS, TOISRRATTC. REABESFLBICHED
REIRERFOIERAFT L FRISND, TZ T, %X, Please write down your favorite
countries (including the USA).1¢ L7z, ZOBWEF THNIIZ. BRIEBELREFICEZ A RE
ThD,

R FEIX, BTonTHIRE 2, AXAEE, BATEE, KB, TofichEL,
ZNENORBEICHB TEEZERHILEIDEHE L, FIXIEARAEEEGERIC
FHTAEICIE, ARACEBBROMRICLIA, FRUNI2ERE2EL . EHMTHE %&
EZITHODITTHB,

H1LTAEBENZTEHRAZ4O0BBICHEL. TRENOEEERLELDTHD
Y, ZORTIEFHEY. S BT OBICH AV EE IRIIIABEELREHAN
Bl RRoT3,

U ARS VEBEIR, 2Fva, XRL2, ZT7F<F, ZAYARNRA, )= K
VaFR, =BG TF, aRFVH, Fa—A, FIzhEmE., =4 bV a CREAHE
AM) . mere 7, RRXXx2S5, =T FA, _Aa—, RIET. FY, FALEVFV, ¥
WNTTA, RZTT7A, REXF=TE%2HBL., AEABEHCOVWTE, ZZTiRAXDAZ TR
KET7V709E, XERE, LHKETEIBABRXMELEDBI L L LE, #oT, BAXR
BELEIIVETUOTH (LA VWRESEE) LEEFHBEY TRHI»AINEETLEAERHEL
=,
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0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

1 FHOBHHIRHS

ARAEE, BAFEE. KEO3SODOHBEILILRELTToILER. ETARAUE
BzRSREIEHAOICS BEEAY, N Bt S 8 (P=0.0006) TIXfERE 1% THRLAER
ERHoDLITVD, RIZHAFEBEIZOWTIE, NEEX JBER (P=0.24) THEEZREIR DL
RS, JBERE S B (P=1.76E-7) , N#xt S # (P=0.0006) IXfEBRE1% THRHD THE T
b, P AARFBRERELEBRIZIBEEABPENILIZE XSS N BHRKICZOE
BAHBIERLPoT, IS BRAATEOHBERNE WD, A KL B REEEL
EBE.AEETLZVLOD (P=0.34)B KD F S EAEBEBRRIIE 2otz 2K
EIZoWTI A EBEEF DR B ROFVHBEERE BB BRINMN, SFHMT
L2BRE T KELZ2RSESICAEEZNRDLN T, H1hbbbhdLoi, TeLAJEE-S
BOFPKELZZETIRENZ N, oT ABRDAv—VaOBESHERICK T4
EHRERI. D2BERASIIP . AEBHEFEZTR2NRESL T LA E ISR
LTHBEMEBREZFLZR2VbDITTIIRNEWSZERlbhoTz,

4.2.6 EHO HAOEFOZHKMEICHLTEENRAIREFE>TVD

Do you think it’ s good that there are many different languages in the world? Circle
one. | EWHERRIIZ%F L. Definitely yes, Probably, Don’t know. Not very good. Never ®
SEBREZHAEBEL. ENENERMPDIRES X, TRNEEF/OLKREICHTIRED
BRLZEEMOLOT. S\ JHOFBNBIVOEHEIRWETFRILE, RIITEHOFE
BELIBEEREZLRLIEDDTHD,

R3 BEHOEBFOELHRUE~DOEBRMOEYELIFEERE

N 8 J B S#
R3] 4.39 4.00 4.11
EEFEE 0.95 1.22 1.30
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WEFENOBD, FHEN4EEZBL. 5ABATHEILEEZDL, SR/OEHREICH
LCEENRBSEE>T0BIEBb25, RERRIT.N B J B (P=0.13) N #L S
B (P=0.25). ] BELSHE (P=0.65) DIEHEE ., BT O R (P=0.13), FLT A & (S
+])& B B (N) (P=0.13) O EMEZOVTNICHL A B Z IR OO oT, €T,
ZBEBEA—TarELTVAARBAEEZHETOLRVBRIVLEEOBRIEIIH TS

EENRE %&%ﬁoﬂ\éemfﬁﬁ&iafi’énto EHEDHRBE, HIZ B BOKFH
BWEEIZLTHLTED,

5. E8BIUHEE

S EORE THLNIRoTEZLEIIRDIATHS,

B, BEB/A—Var B EFEHFOEBECL LI TIREICE2 O BLLTHE
BREREBTOBAPOEELVERDLDNIAIZ, A AIEVILDERVBERLRIRDL
WHZE(RBD) DHTHoT,

B2, EBCHEH (UE) 0 S HECHTIRBEVEBOZHEEIIN TIEEN R
BERZX.AESEEEZTTCOARVWREELZRRKUERRO. D) LA OEMERT
(R#HO.®)ZLTodhEA, L. OIIBEE -ZEEOKEREIZINDED . £
RELTEHRBEITH L TREENRBELFERIHE (RRO).

EI, HEEEB I I A ENBEERIRCTEHERE | CHRIARM VB ~v—Tay
OREVPBFEETHHIIEBEASIN(KH®) . X EFEFOHBEZIIHIBODIAL
SRERMIB IR T ARELBRETIIIIT o TN, Ll ERLEKELLTIE. £h
ENRLDHMBICHREKEZFOZFRREELZFT TTNDIILIZRS,

UL BEREEBREETOBRERICESAZYU T . EEB/BA—YavoREEZR TEER,
S EIxtGERoTZREN2, 3&&@5:&%0 g EMHMRERA RS
25, FFICE3IRD, BEEEESEE T LE3EMTED., LOLERI T EF A
PROZBRREBEEZER TEDIDIL, zmnfrv-—va/r&m:& ZRRELARD IO
Bbhd, ThRE—FFAS~—VartohHhid, BESERICHTHLITHBHE
BRI TEHEDLNALOD B—EEEHE ﬁ@Eﬁ&ib%%i&&#:k&:ﬁﬁ%ﬂﬁ‘éﬁ
BHBLE XS,
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&
ZER B *ERREFT O N ZEXBEHORS
(Pt :TEEREM] 5 36 5, ¥k 17 4 9 A (2005) , pp.186-196)

ER)4

. REFAREXZDRE
NEREBEBHOSBOT ML EEERRE
.z? EXALEERREZBFTOEBEHET
1 REFHEFTNAVEBETORE

2 @mﬂﬁﬁ#%ﬁyf&*ﬂkﬁéiﬁ

.3 REBRE R UHERK

4 EEH

4.1 NEVINLE

.2 REE

.3 kEE®

REOBERERE
EBETNDBRLSEORE

4
4

Ufpguwgowcuwcuwrou

1. BEFAKEXZHRE

BEWmBPHLYP, 2002 EFRITOFFREERICID, AN /NERICBITHHEFE (4
EHRE) EHEARECENICARELR T, L N EREEFEIIIHA TR A
MOBY, REWAREZORBICBII?EREMICBETIZZFO—RELTUTITORSH
EHEXFEO—FIELTME STLATHRIZBERW, -, EHDNEEMOF ED
RITNIZ, BMEBOFESC/ T EREFBHYUAKBOBRREBES T TEDLIT
THRV, REEHEEETINLEINEL, IETEEROBARERDOTHD, THIZ
HEDOT . A EE D 2004 FEOREICIZ L. BEBANBERCHEHE TS DEXBHEIHD
D, ALPDOH TEBEEZIToTVWIAN/NEROBESGIILELAN /N ERRE D
88.3% (2003 B EK) ICETEL TS,

REBEFEHOZLOIIRBERERII. BITOEFIREEFETLTO LM OBEALRS
EERERABTLRETIHRZBLEZTREVOTHAID, BIZIZE BHIX, ZOHEEEB D
RZETa— AL LS RBERL LU EESE T — A SR RBREIN B R e
Do FFEIX, EEROEFBCHERIHALETREIOSHEHRS, EEIIX T2
VYT 4o |ETORERZLEEZFEOIRE KB INEHALLTIOREERZT

52002 EMITOXFHRMEF I ANETBTLE LHY. XBCRET IO TRV,
XHBBEEORBECRHEDILALNESESCh S,

S E@EH— (EEEREEFO—BLLIOAEEBESE N ER ——BSRANOHERE~)
(REBLESRE [N ERTOEEHFBFRILE,] BEEZBREHES. 2004 4, p.159)
172002, XEWHZERED [ [HREXEZZAFXA]l FROLDOBKHEE 28,
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WA, WFhICEX BEOKEALIL. BF. 8. WMo Jo—rOUEeH s R E
KXz, BEIBLBAOOELFERENBERBERER->TEY, 2 EHE-Z XL
EHEPLEFBICESCERFICIELOLIIE LIV, oY, AREBEEMREKT TR
9«%»«075:0)5%&{&0@73 BHINATORVOTHD, ZUBERBEBICEDOEER
BN, EEE-ZLO{AEBBREBEINLIOTHNE, ERBEMBELRELR
W2, i‘:%%kotoﬂiﬁﬂ%bfbioﬁ EBiETOH5,

2. NEREBEHOSBROFAKHLERERET

EREERBEETEODEELRMEEZRVEEEELLZIIANENTVWAREEDNERETE
EENL. S BREBLENATREENE o TWAY, HBIZHE, 20 ENE2EFEaI
=hr—yariE A RRICELL, EREEREFTIMER ITERILVIBLAFFEBR LR
BTHA), RERL, TR, To— U EEBERRBIIE SCHENZHR/RIRLAE R
THLDOENSTHD, LML, REFHHEAOELRER., bV ITENI LITER
LEREBRTI>IFLEVFAITE. EFTH L. BL. 2EREORETIXIZLALDR
PR TERVW, LOEBEBORMEZER TS EBEREIRZCNLEREDE T
X ORBETHIY, T, EBRBEEKTIIARAX, 2HFTRBIBVTRENZR&HE
BE2RL RELVIOEROAZEBREBREETNOTUVETLEACERSHLLLE
2D, bHAA, KEBHE CHEZE. FREXOR I HRZEREMHBFTICBITS
SEESEL. EXEE. HREEE. ANEET.BREHET. FRAEEREOEEBIX
HEPERLETEHMER THILVIEZELFLRAE TIIRAWVAS, BixFhiglEMT
v,

HMEHT. S EFLREOER CERERERETOVWOIETEHZABZELESF
Tt (MRRBRE I NAZRBEEDO—2LRoTWAY, FlITEHIX. PEELELH DS
S EEEROMMRA T | ZILHETIEEEROBRAEOVThOEZENED.,
(ERA~DEN, TOT - T7II~OERBIEVHRERARZER., IR, BLTr2LicmiE
LTWAERH T2, NERICBITAETE., LVDITEXREDALTEZB W ENEE
HICRENTEBAB, HEB CRIBELENAZIOREORE RN EHIIEREINTLEIZLY

Bk, AR MEREBHE. EFEE. AR (KEHEHR. ATHE. 2004
£, pp.112-128) B8R,

Y BEEFPRAEFRS TR, AYEBPHRESERTCMT., MERCBT3RBEOHFB L
DOBRE»TbhTW3,

20 F xS, KEBERCE REREF I ERCREEE? ——ERRAEHELE L5 —]
(BEREIE. 20024F) | EALE [NERICETBILERY, ] (BRI, 20014F) | F&
BIaeE, THE PRAER2OM?EBOBRE - E&H] (Zxih, 20044)  BEEH %
BTFOTTYH EBEMIILOIH/BTLEI] (KKRRFEF—X, 20008) 128,

N FxE, AB—~ SEERBRLICLOBELSE] (RHIARHEY TEREEMIHETE
B—7 V7 - AR2EERE - #=E=—] . =57 1 HiK. 1992 £, p.62) 28,

T HEESAE RXLEBLELPEET) (HLRBRREETXLSE (HL8HFT0=ER] |
¥ x H5¥W», 1989 4, p.50)

BITEBBIELZDZHEAAN] OFROLLDOBKEE~KEHBETESRICBIT 3 XHA
2PREXEES~) (FR14ET7A12H) CHRRORERH S,

[o e s SEPDHEVELERESHRETORBZANVTHELZWVWIIERKIZIVELT
T, KB, RSEREZHDDILEVILIZLHVET, TOLIRERER S TVEERZ
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FRIND,

FRADENEVOIRAEZHRTIEMEZRNEL TVAIEEZRICBVTIE, 28U
FEHRRBRE I ORBEICEREZILIREELLE 25, FNBTERWVENIZEITRBL,
RERLRABERTDINC, BB LLTEEIETHRB AW RET ORM»LLHEE
FBEZHRLY, EEET 2R LEVMOSEBHELEALILVTIE RO LLR
RBRFZEIERTAIZEZRZD1PHLARN, LB, OISR LEIIT/PHERICBWY
TREZZITANON O OLIRFELRTILIREMELL B TRETHELED
LBE/RV,

BRI EShDICEL, BROFFHEFShIICEL, EREREETORBEL /P ERE

ERESLVORTR CTHEREEDIROIT, (T, [POINCIEIDEVI BB R KRI A
ﬂ*éo BREBLRKEMRZLO RN ER CIUIFEAE R ATREDIICHLE X523, EiI
IELSD/NEBRR, ZORARBBICEE»ORVBATHNAIERSBESNLTNAS, ¥
. EBERHEENT I EAKGL. EREMAFTLEABFB 2R/ SIIF 2740
BHEERLTWAHLHES, TROORVEAZ AL, EREREEL. AEHRE.
REHET. FTHEET. HRHEREDT —<Iloi),. EOBFOHEMERITERLLSD
ERRLEE T TV AT RE XD,

AW L, NERKRFBIIRBTIEREREEDO—2ORATHD, LOT—<TER
TR R I 2P LETEIERETAVORRTHIN, [z, [EF0X3ZicmzT,
(RED IATODEER L, TLTHRKRMWZAERIZ SR S EEEBERL2BTLILICE

P, BEIXEORBERAMERREIZEERELLE UT.ZEBOEKGFIZRLE
Bo B BELLERLRIBBSEMUPL. TOBEERHTS,

3. ZERM EIMALERREFLEBEDET LV

3.1 RBEBHETNVERITOEE

EEXEOFBIORFERRRTICHIBEBEERRO/NEABERET. ZRBAFHER
BRBERBIZBVWTINEREEBEERICHENBLNTWS, XBHBTRELSFORER
Hit, NERIZBII2HEEE CUHREBEHLHHTIN., HBHAFER TILIHEEE
BE2fToTWRVWEDERDOHEERER CEROBES LR OZLIIRW, KFEROKSE
FERZEDRABRE T HFELZLL OB/ EREBERDCETIRSIAETRELE
FELRW, EEARZFRITORBLEBL TEEENZELELTBY, FIZIZTBADNE
BEBEICHREEZRTEZLELZ D,

—F . KREZEOEBETI, ZLOAM/NMNERBRITHERBLRBORFBREHZHBD OO
Ho TNODAM /N ERPORFIIMN TIRBROCERERAFTICEITHWED
ENRZZHETRBICHMLTNS,

HLELTCER. ZOREDIHD I BEEIABADORAT A TAE— D —HBiToTHVWKOE
KRLCOLPETCHABACIZIETLZ2EDDI I LN TCENITLEBo TRV ET, |
B oRERLE (AR TOEBEHRET ——VESERZL, 2L, FdbY, Lo TETAR
Ll (REALHGEZ. §iiBE. 2004 £, pp.45-80) . HEAINE (ATBE. 2001 ) 3 H,
RN FIAERLEEDORE»LLELD | (KEBEHERE.MIBF.2004 4 .pp.26-7)
% ERNBETF [ANFERTRoTHIY ! TRANREZORMN) KT THEBHEERET
¥gE) (ELxdb. 2000 )
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Sy, BIMAE, KFERAE, BEAEAOVWTHLNNEREBEDICRKEZE D, Tk
EBEO/NERBREOXELZRODTWBICHLEDLLT, KFBFIZZORERZROME
R oD THD,

TOIRRET. (EROBE N RICKBFHORM LR TIORFELLTUELN]
LW RBEBEWVVEERTRNOAN/NERNOEZFEDTICAST, S EEEETARTO
Brinot-ZRAMEI/PER (LT, BH/N) THE, BH/PMI. ZRRTOFLEIC
MEL. ZOMEETEDEL 130 EU LOBREEH TV, REICIIREF. ZRRA
B . ERRMRLZELOBNRLEFTEEL. EBAPLORITELELRALOND, 2005 4F 1 AH
ET.BERK 244 (WHE 184). RERK 2444 | 28 4. s EENE 2FRK.
BOOEZENIZERT D) T BEHICREVERFELRVWS. BE AR ELEETAR
(XM FERE), TaRT—VETFT AR (RBE) . EZXOHEE (LF—K) 242
R EEELRABICIRTARAY  ABEEFOBEX. BAXBD TEWEWIHIZR R
T35, I, FRERILDELTEBELREBARR (A BERAAEZRBEE) ZH O
BAZ W), EEXRICHLEBN T, ZRBTTOMKBETO—D>THDHA—ANTIT
DXL _THO/NEREL 1988 ENLHEER TR 2R T T3,

LA, EEEBOBRBIIENMCELL B REED6FELETH 2003 F 9 A5 ¢
ATIZ2004 4 4 8.3 4EERFE I ABATHD, FREOETIR. XKBFEBHOHR
BB RDEESRPoT-ZERFORBTHELL, ZRIZOWTIL, BB DOBAE
BB, AVRRST BB ARMUREELFENE BEL2ELLTRAEEEIZER
DEBERERE. VEEBREFEOESEKIZR > TWAIENEELTWAEER IIBALLTY
5, T bbb BEEHA2KLLT. ZERF. ELHEOERBAER I, BEREMRHK
Flala=r—varBEhBERBNOADEBFRELPEERL V25 LICEMEL
BxloTiRWhrEEbns, BF. BoRBE2NRLTIHESHE>NITERY &
HNERZEOFFEFESEBEN 2004 F 6 A LvEmshi,

3.2 HANBRELLERLRIES

AFEBCIIEANIIC, a2 —TariB HOERBRIZ OB HIEFZTIE I,
BINHEEPHIREFEOEBICHELRARALLLICUT. BRHBR)SFER —HOD
HECTITV., ERERETICORIPIEFEHIT. BFEE, KERE., FHENE (UL
F. K+ﬂ£)%1’ﬁ0%+ﬂic;o%£ﬁl’aﬂ'€4 5@%&"’&‘96}1‘575:’&’63)6

HIZRAREINC, B2 KREHOZRLRERZRBEI. ZEB S NILXAEBEROER
EEDRIBERDMR AR E], DEVRROEREFSILELLINIETEMTHIZILTHS, =
ORBEEERTIED, ROIOBVEROBEELBER EEhT,

(1) mn%%cﬂ:@é%’ré%:?%%éﬁ FRIEHLEENRIBERZERTS

(2) HEBREFEFRLOMFBLELL, KFOEEHLZERIED

(3) ﬁ?&%%@s&w%bﬂi TOTHEPOORBHEELEARLTS

(4) BHRLEBEEOEMIZ OV TIX, BRKEE 2 T3, 7UTHELT
l Pl BV

BMEBO(1)IZ.EU OBBEBF RV EFHFRBICMZRAEN 05 EEER
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BEBFI"RORBOIAIEBENBROTEDOEBFRE | BO— B2 HBEHOPITER
DANLIETRLOTHD, (EEBEBEBE I, moﬁxﬁﬂﬁﬁﬁ%&‘*m&*ﬂ% %
FICEHBTORETREZEEITLOTHES, ZZTIRTLLTREDISEOHLLHE
BIDHILEREHU T, TRbL, FELHELEDLEBHEARSHOEE. DVTHE
BRARXALDHFEC TOIEENRBEOTREHIZEBZFDRBNERS,

B A (2) I, VoD TEBERERIZOVUITMHERERESE 2LV S ICE ST
W5, BUE. B, XEWEERICID, XEFERFOERAAOREHBEIRICBWTHRE
%%E%tﬁ;%@jﬁ{i%ﬁﬁbfuk; 2575)\ %né‘.’ﬁﬂ# b\ #;@uu e Eﬁ%ﬁi))ﬁnn
HWEEZLEEY, ENENOREBEOXLERBLIZSKRAREEZESHEL TS, XiEL,
HIIREXADOFTEY TIIAL B BEBHFOEELLTHATORENEFNREFNROE R
TERENOTEN, LN BEEBLANOER TV ELFN, (EREEH 1D

DN RERFBIOEETHD, RADFHEL T, XEREFELORKEFLL
TOBRBIVDLA, BEORLIFRELBRBEVWICEE L THEIBEELLTOREDOME
REEHTBIELLE,

—EQ)DYBEENIT, KFLEE TIEDETAVREEREREE CHOL AR
2<72Y, (B)MBHEFELRD, ARBEBO—20bAVIIE _SH/LLTEZFZFEALTWSE,
BIZIX AR —=N TV DRBEEITIDDAA, EREFCBVWTAERLELTHE

BEFC.REER, EXLEORKTCENRFEHTERRBEFE CONE,. =T LELT
ﬁtﬂtéz%xé@’c&;éo CZCIT7OPTHEOERBHEEIELERN . Y BT UTIRBETS
DIZ=->0HHBIZED, T BAERICEETINEA, LvDITEZELEOH S RS
RALEBBICTOTHRMIBENEZNIE RIZ, BXAEOEB(EOBREO—2LL Tk
RELDHEREIATOEF I BFZTONTVAILY, ZLTHBEDVKS21DORE TR
ENTVRIORE, BEbHETHETOTICHLTELDOB A ABRERN, RREZRVENR
WZETHB2, ZORMA(3) i, AV IRADEI R ARV AIF2T A (OB R
BIZEZ AT LRI NES £ TORE, AFEPZATLEIN X257 4)B0BEICD
ESVWTEY, ZOXRBEBOP THRLVEELRB A LR, #FLIEBH O TiR~D,

Fefl A (4) 1%, (3)ELHEBILTERY, ETAERBTOTHEDEBEZFOXLHE &K
EENTILEEZRELTCND, -T, ERANITTOTHMIBROMBIOEREHLIVITAETE
DEMEHS, N FEEDFEEMECEARLOREM LLTRIThDZILICR S, EER
BEENET VLRI, R THIOC, BRsXBE LD BERICRLARNISH

27 2 L < tX. Eric W. Hawkins, “Modern Languages in the Curriculum” (Revised edition)
(Cambridge, Cambridge University Press, 1987)% (? Eric W. Hawkins, “Awareness of Language: An
Introduction” (Revised edition) (Cambridge, Cambridge University Press, 1987)% % &,

B REEAEMNBRAX (KBRLHECHERE. fiEF. 2004 F) B3],

¥ Hxid, A4ET THHFOHBEEHL] (LR, 20034) B8R,

W AARREAXTBEREBOREICLD L, BATESABAFEEREISESA 1L ABEE, B
EEOM1I1B7000ACEL, HEFHIRIT7TOT7HRLEDOHI3Z%ELED TS, (FE
A3 2004 F 12 A 3 )

Hokmk EEEKEFTORE] (FRMk - MEER - JISGEKA - PEXHE (EER
fEHETER] AR, 1993, p.152)

2 REX - KUBE TRROEE BFRAOAEE] (NHK 7y 7 X, 1967, p.119) %
IRFEE TRXEREFEDO AT Fy s R (BREF. 1996, p.100) 22K,

33 James A. Banks, “Cultural Diversity and Education—Foundation, Curriculum, and Teaching”
(Allyn and Bacon, 2001, p.303 )
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2B B ETHIELLT,

3. 3 RERK KR UH#EK

LR ROBEAICE SO TRBHABERIIT KB IESRRIL, 3. 45
AERE2E, 5, 6EEENF4LE T, 4, SELEITTNETN2AT 255720, &F 75416
BERIC2D, BB R ICHA4AR 2 RBL, TORN4LZIRBES . B2 2REMHE
L, BEEDILBZBFE . DIILRKERETHEIHBTEFLRATAEE, BE
WENIFEWMO3, AR EFFEIBIRELVOBREEALLE, -, BERAFREELS
MU, HEZSECTEREOHB 21T o7,

BEiE 8FBAKOIIBRES2a—ALTHERIND,

BIEVa— N BREULTHHLTRE- A - ACEECTRELRBZLALEZRS)
Fo2EVa— NV HREREEFAYIIZBFELEOHSMICBETIEMEZIRY LITD)
BRIEDa— N F—ARE (B2EVa—~ NV THALLELEREZFERT5)

FEIEDa— T, RELEELAII1OMELITORS L CEBE TR TIEDN
BdD, ZOIIRFHICBO TR, EBR2EATINLLWEA T, FITUREORS
B EZTA3HBLIZILIERONEN, AXATRBREBEOBEEERFLZLARVOT, RE&E.
LBROONAZVBIEZELHEIARWILIZLE, BB _REEBREBFRIOOEZDL. B
HEEPLEALEB TREZLTHLEKIETALEEIRIRBZDTHS,

3.4 FEhH
CoEEL, B1ePa— 3L LZELRAOBRELZTAFEHLVIZLTEELTNS
DT UTFT. . B2EDa—NEEI3EDa— AR LICEBHEZV OB T35,

3.4.1 NEVINE
7’7‘7%@#6@’%‘%&%#3L%*J‘Z;ﬁ%fifﬁ‘%tﬁ‘é:ai BEANFERTE
EREETRECHM»EAZLTHD, BREZHUYLEATVILEREORE. B

ERITE IAEE. B2ERBIIPEE. E3ISTIIXTE. F4EB/IXBEBETHS, 1E

OFETIE, BCBENMEZINOE2TOERETITW. REXK A REFLEERHESE:

RETILLBI . ERLEBREREF O BFRALRBEVWSAL > TEMBTIH2DITIT

HBEPDBLRAIE. TOTOELOETEBIERDINCIIFTF SN TREYEEFE

LTHEELYBZEREERBLE, KiC, I HOEREREEZAVWT, NEVyIALEY S

NEDEBEW, TROLLEKRCEAEBIIRLTLERIEICB T XA FiXTy

INVRETHoTHPEAN I ERJIEREEFRFALE,

BOES R DE2EVa— N EEIEVa—LORENPRIBERIIROBEITHS, A

ZEFI6EL THD,

B .
A E8 AR J=AARANEEN, O=BFE AL ZE B

10 = B B g — J: “(O ™4 i) sensei is from Inner Mongolia in | & E @
— (B % &£ © | China. She speaks Mongolian in her home town. | ¥ F %
4 B ) 5% & @ | Now, (O)sensei will tell you about her home town in | BT, &
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SHBHXEDZ L% | Mongolian. Please listen very carefully.” H B X
A O: EVANEETRHREVINLEVINIIZOVWTHE |38 T8
(B2 Va—|NT5, H,

V) J; TVIANBERLPEBLLTCHAFTONIEZ
BROVBRZEITHENERECETR BEWRSL
THHEI>TWAEEBEE LMD ZDBILEHER,

O: SEXEFETELIANZONTREN

RIZ O BREVIAVREICLS>THERSEEOH)
ME.E.F7F . F ILUE)DERERERNLE
BTENLERAL, REKZ 1T,

2 | VA RE — J: “Before you play the game, we will show you | & & #
—A5——% = | how to do it---.” o £
NVERIBECHE | REELHBETS—2ELTHED, MATH0 | 8. &K,
REHTT— [ 1X0. HF.&OD
LELED O: “Put your right hand on the red horse:-. Put | /LTy
(% 3 ¥ = — | you left foot on the black camel---.” P —F
) NG RER>T—ABBNS, B TiIcEKoF | ER.

D,
“OK! She is the winner! Now it’s your turn!”
INTN—F g TS —2%T5, (TN —F
WCIREE LH B B3 2])
40 | ELH FBANOEI M EKTE TR, B B
»ERE
H—F%
£/,
BEEORBLHENLERZLIT, FIE T CRLERITToT FRBYIITEDOFTH/TO
ELBRECXFRELEATEIFETHD, TOERIE, RBICBREFERETF)
DE5THIEATHD,
3.4.2 AW

NEVINVREZIERCFIET, AIEIIUYEEFEDNRBEVENLTHLIEFELIR
(EPEI BEE RE.BARB ICHOCHBMZ2ITV. MEBBODIZIISDEIAE
;i:aé.m LLTRLEWVWEEICHAILZERSE, RCAEBOHMBREEORB &L
oo BEDBMIZONWTIR AT T RFTATFTORERMLTZT TR, BBERIVE2—F
DvAfruForRrEOTEBMELEEND,
ORI B DI/ETIX,. FBL1EV2—NVOHLICEFEEBRER TEZ4O0FFEZE VT
X¥ HFELLTCOEELEBEEE. ROEY2— NV A2, 2. EIEV2—
DEEROEMIIR DBV THD,
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s EE AT J=R AR NEEN, O=FFA A, A= -k
10 = B # i J: “Now, you can see (A M4 Bif)sensei over there. R B
—— & & O | Actually, his birthday is coming up soon this month, in | ® ¥ F
A JE IZ D\ | September, so today, (O D4 Bil) sensei celebrates his | % & T,
TaHA5 birthday in Taiwanese style. (O) sensei, please.” LT
(FEowEy 0O: “(A) sensei, come here.” Wik
a— ) O B T " Happy Birthday’ZEBUWVVENROEEA |5 Thh
VE 3: b2  2oN@ TN THE B
O: “Happy birthday!!” (O IX ACEMEIET) A& &
I TOOREBAEREZMPELLZTE, Zhfmh | THHA,
R?ELEICHMANTHLI, |“(O)sensei, what’s this?”
O: “It is ¥ B0 3= 8, noodle with pork leg in
English.”
O . EEBTIIHEABICIFEALORETHKRELE Ly
BERROIDBFETHIENIZLEEETET, RFN&
O: “(A) sensei, try it!.... (A IXRF@E2TIHTRI T | OREER
A 41%)O0h, wait a minutes!!” (ARBNDZO%IED | % & &
%) 15
J: TO)RERES, WEEICHIo Lo TLESL
FEEILTH? )
O, FAERPTHLTIL—RICEBRBERALET
ETHRERBWEVIILEET,
O: “Try it again!” (A XS ERRA2 TSRV
B’RR3B)
A: “Delicious!!”
<2fTDEFDOHEAN>
O: “By the way, (A) sensei, how old are you?”
A: “I am 19 years old.”
J: “Do you understand?”
J: TO)Y S £ 1X 4 (A AT EBWT, (A) 5 A 134T RE,
EEZTHELEN? BZ2D,
O: “Then, how old are you?” 11 LL
J: THAIRE SRR X/ TEXDIR? ] tixE
B w
FbE
AN
20| BFAIN| FBEVa—NTHEBELR-LERNL, 20ETOXR | ¥ *
FT 20 T | FREERBTHRE T B4OBRFOREHET®R.0O B | ¥ —F%
DEFEE | RLE SIEBEPHFECHEA, EXZORFERELNEY | FEA,
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BN —FZB| XY THRRFINEZ ST —L2%1TI, THH/NT IV
(B3I Va | —Toahn, TNENICHBIBOL,
—J)

40 |  E® BETOREBDORNI L1920 ETORFELD
—ERR,

BEEGOIOEBBRMEES — X, WbWwB3F (), &M, KE) B o
ThY. BEBEMHE IO R LRI LEHS, $o, TUTERLEEVERS, 1N
EBANVERTIT oV ARE— - F—LBHERI T A KETERINELDTHD, LOLR
Mo, EREKBOEBE THIXFOBECT. bATTUTHEMROILERI-LIZT
LDETV2a—NDBEDPHDEELEXEB XN,

SHREZZ. ATBRDOAREINLVRLED, EVa—VONELU LICERBLZEAB—D
Hd, T, TUVTHMIBSHEE R EE£ 1H2VIBEFOIET NV IELTREDANICT
TeRBRILTHD, iz X7z, TR, [EDISITITINEVIBBETHD, RAT AT
THAEALRFEOZEALEUVIZBY LTI, ZOREOF TITOTRIEVWIEEIXIK
KRIRTEANCE_RFEVRETCELIDICEDNSY, ZOROBEIEVREINDZ
EIZEY,. BT CITOTRIETREE | LoBEFERRLIN, TOTRER | OREE
BRACEBAFRERERDS, ZNOOMBE LI LAHIZ, (TOTRIABABIELE L
TREEDICHBEETIRSPRETIZER, BR4DEREROITR I LVWIVF2T AR
DTHD,

3.4.3 XE®

5, 6F£IC—FE T D, %@A%’%i%ﬂzﬁﬁktfﬁ‘%%ﬁoto L2 EITIRRY,
REHOFBELL THEEIORK TIHWETHEED . SF. MELOBFEIZBW TR
BlOBEETD LR, ETERBICHEL UL XKEAFFEPREL B AT TITV,
BEVWOEBL2ZUVAOIBEZRTHEER T, LICELTL, XKEBEFOEY T
R, RETELRITFANRDR TWARARDEYZHRIZLLLE, HEROEMK LR
T

M HBESEOEXPTCIRAESRHBLIZEZ I 7o7RA4BABREY) SLEI0OBRERA. b
TRA1EMB (MEHM2004FE5A170) 0XI RIS, HEALFORET (T
TH| OHERELR301R. BEABAERCARERBEROHBEINBETT PT7T HEERN
Kk (7THEIR) 2EDTVARILERBLTVWAIRBET, FEOHMBHEZFCLREENE
NWEWHI ZEEFBHRLTWRbIITIEA2ZVWERbNS,
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A EEh AT J=EAANEE, O=BFALHA. A=-H8 =

10 |EBEHEM——| J: “Do you remember what his name is?” O ix. &f
FAVBTHEIT! I “(O D4 Bi)sensei is from the USA. He studies |[EI i Bh & L
~>TWAHAA®D | Japanese in Nara. Today, (O)sensei will introduces | T& ML T
HODILA ? himself in Japanese. Please listen to him carefully.” | V5,
(F2EVa—| ONBARBEBCTHOEIETS,
) O: THlEA, ZAMTHIX, BEOAMIXO)TY, TA

UANOREL, TAVITKFERLASLEEICHE XGE
EHMBLIILO T, —EMBBEOSITELL, KF2
FEDLEXIIBERFOREIRIBRVELLD, TORITH
SEHBUIRo7DT, BELIIEBBVELE B
LEZELELGBI—FSDODVWEAEBELHMTEDLE-
b TY, EWVSDITT, &, BERIZTATVES, T
bARYBIIRIIRFET, MEROEEIIRDIODDOHA
ELTVWET, E2oBERBARBLHETIOE, L
WHABLTNEDTY,

BARICEFELDLENORERHVELL, BERD
—BF &ML, HOFFIVHR—-ALENSIT = A—3
YT BAR, Mo TWETH 2 RITE R EDLEN
LHEDEFEMREZRIILHT, BNERIZAKDoTHDL, K
FTHARBEZMARLIICLHELE, LEL, ZLOTRY
AANDESZ, BARICKTHHEKIIEOEMLIT TR
T, =VFUVR—DTFVE S —AICHRBERHVEL,
NERO—FEEDLEIBREABTZ7Iav2E-T
SHELTZ, EDOEREDPD, TLES —LDT7 7/ ICRVEL
7o

EFNTI, STAVITAKDBHE2BEROMEDL LB
MLz EBWET, )

J: “How is his Japanese? Now O-sensei will tell
you about Japanese popular animations in the USA in
English, because it is difficult for him to do it in
Japanese.”

(O) S ERBARICDPSTHLEITDIC B AELEHE
BLIEDOT, AABRBRBEE S TRICHELFLIZLE
=25,

KRETARDOHLT=A2EKFBLHARBLTHOLRE
b, BEAYOEFEL EBITT5,
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30 VAV X 2V O DIFERBAEDTLE S —LZMFEV, up, down,
R LRV —a | right, left DITRIZADE T, BEREB»TF —2%T
VEREOR | b

AIZEbLET
BoTHLES
(BE3IFEV a—
V)
40 L BARDT = AR — LB KE THLHEIIAIEDHS
T&E
mwuo

EEMREROB CEEREASNIIEABHO TE VWD, FEFRBFFHFRIRE I
ERETORBN, LEMNARZRVLNI—FC.EEREFRAREELOAERI
BEALMBRNRE THD, FHAELIOANIE, KB BEFEIILOOERELFEV
HbLARAVDIZ, BB N bETPHFEOEREECELRITINIIRLLRVDALNIFE
RN ECTHLE<FREITRY, LOBEBIIAREOBERIZ. HENHKTHA
DEHRDINCEBEZEIKRBALIIERY, BEAAOEBLZRAICER EBILETS
KEAZREDZZLTHD, ZNHR IRV AIF 2T L O—FTHD,

F, BICRBELRABERBEOR T, T AATATHoDERIILELAA, T—~< /13—
IRT7 AN —RIEREEFZBLU T KEOEMITIXFICELTRY., BEENRHIREE
TEBBNEEZBND, ZORETERHIC, BAROEHOVOPBNMPIKETAR
BHLINEEBRIEIRSTRELZOTHS,

4. REOEWMAE

REHDOEEEFHEBOPDRELZRILDIZ,. REOEBCAEICH TIRRICET
BT —P REBEEZEM Uz, HRIX3, 4. 584, EHFHITI6A (EIZEEF1208) KT
12 (EIZH1174) D2ETHD, 6FEALIEREBRBOLERNOEF/NHEOH
TEREZRATHICHBLTOEDOTSEIORERN RLLERA L, REEBIXKROED
Thd,

(D) THAEIEBENWTEWVW O KEEZ3SFNTEEN

(2)FEREOARZIDENTHKEEIW(AXREED THOIENERA)

BV HERIZIEEBFENVL2HBEEVETH (1100 L F 1. 1100~500], [500~1000],
11000 EL E o H—2%R)

(4) EFBRFETTL (L THIFE), 1F&), [EH5ThRV ), [FETRAEV], (£
RIEFE TRV TRV hb— DR IR)

B)EEBUNCHEBTEZHBLTHENTTN(TETHEIEBS L, T3-S, Thhb
2L ThEVE DRV, TERBDLRV I hb— 2B R)

BE(1), (2)BALTHR, EhNEL£E5HRICOBEL. 7OT (B XVE L) 25K,
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BEXEAE, RELT7INEIHR. AT =T22A . RKE1REL, SRMATEREKE
BHCRBIEE B EMESRDBEVIRETHD, B (3). (4). B)IIREELETHHD

EOEFHMEL LIz, (3)IT4RBET, PRVE

BREEZTHEERMEITEL RS, (4) tiS

BFE P REPFEITRDIFERMEIMEL 2D, (B) SR T, MO EELMIAL 2

BENR

Z6RLIZALTHBLIELDOTHDS,

X REOBRBEFESHEOFHELE”

2BIEEBEITES2S, ROKRIZ, TN ENOEE OEHE (R CEERZE)

HHRDOEE f o 4 H 3E
B 7 BN N
WoOLKANE | FERE % HENFED .
6 A 2.29 (1.69) 3.07 (1.88) 2.44 (1.14) 1.98 (1.03) 2.32 (1.31)
12 A 2.15 (1.66) 2.91 (1.89) 2.02 (0.88) 1.93 (0.95) 2.47 (1.08)

*O)ARThZNOEERERTRT,

KERBEOPHRLLTHFINEZELIZ, TBVoKLEH R FERE TR VTR K
BB THIL, EROTEEIBZVEVOIBERATEHAL, HEBERFEITRBE
FEICMLONEFEFEE I ~OBREE/EHILTHoT,

AT —Z, 12ABBMT—22HOSBRONT R UCFEHEOEBREREERIToL
HE.THROEBRIZRABHRAEERZZIRON o, Lb, E—FEELR
LETHROEFERIOER S, MIF LRI, EEEEZVIKAFLIEERE X TVS,
DRELEHMICRIL, A DHBLEEITIFEALERWEEDLZ 22852V, KiE
DEE L. ZZTRT—FOFELVSTIIEZILIN, SROBRBELHLNICSEHE KT,
SEORBROERLEBLONEILEZIAREITTBL,

FLIREZFHOBRERBORE THL, 6ARAEIPDI2AREITOBICKEHRKD
BEREZE2RTHOULMTbhA TR, B2, BHBOBELOESHTHS, ¥
BHEETEOFEHE, BRERFEFTETEDOREFLVSSETERIIHEZILOD, HH
BMBRECR4IZIEELRN, BERERIL KEOTLEEROX YT I7FZ -0 a4
—VDITEEZHBHILTHY, KEHOFEHCHITTAHBALNE, LrbiZEE I
BRRPOEEBICHEFERZV, EIC. XFOEEHORALEEFTLEOES L
ORCHEETEIFRETHD, REBELTCTORBELL TIRZIBHNERIREDOHR
THY, RIIVEEF - B MELEBROFTRIIT., HEANIRBEVWOEELZESE
BRRPERVOTIIRZONEVIRABRERBRVENRRZVDOTHS,

5. RETFTNDEHBLLSBDRERE

ARTIX. HENREESE, £SO HS EEEREAFTORBEEOHEEROM TR
HEBO TWA/NEREBORRLESBOFAEEZOFT. RETBLE2ELT, #4
HEFZZBRLOOLEBREBEFTLE TN EREFODVFEEELE, FLT—
DOHEHLLT. E2EE-ZXELEEBROBEZHELTIHERHOETALLE
BRICESERPOBNL. TN RBIIZAREBEOEROEHNNE(LERTLILICER
LoBELIERLE,
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%EWD?%EJ%?‘IVGM DKL EHMIIE. REOEBRIYMFHEVICE/ALRNT
ERbnol=ns, = Ziﬂ:#i%”% (=] ﬁjza)ﬁﬂﬁé:fﬁé rﬁﬁ'&%f‘.l@f;y)h—\ =X
EREET HREXEFOBS. TLTHICIR ARV AIX 275 1 2B EICRBTI8E
H‘Jtﬁi@ﬁ%ﬁﬁtiokm bbb, N IRAZIBL RAREOEDITIX, BMABTDOX

W2, EETHRBIEGIONA Ay~ T . #BRRORKD /B4R, #HE LR
ﬁﬁﬁ‘J RORRDRBELORVL)  FOBEBM I THAHRMOFIEFTHOIREREDELE
B2 A — | BBHETHY, ZRODAyE— BB iTh b hic BBl baE
W535, EEJELTOITPTRABAIRL, BEEOT=ATEPL, B RFLBEMmICHE
BOLTHREARZRERLOL, ZOIORBERICEIDHOTHS, bHbAA, BHMITEH,
NERER, HE O R RS NI cERyvhblihln, LAl Z
DI MYVBAEMGER, BRI, BB OMMEL 22 TEREAETITAE, M
ODMDER - MBMEOCEBRYRDIILBTEZOTIRWVWESI N, RERDL, T2 DRFOR
R(BEZ - BE)BKPAFEORBICISoTHER. BILINDZZLENREZENLE ZONDIND
Thd, Ele.MAPER., BESN THORWEFBRIENLI LR DO EESEHIRSLZ
EHLRELLTIRDEN,

TORVEAIIEE B EoIENVTHD, 4% HEZER. B . HESL2RAELR
BLEHNICRBORBROELZEV, LERZISCTERAHLMEARLEFTETVOE
EZ{THZELRS, *

3% Banks, BT E, ARX—

36 004 EEORY ML, BHENEBEOHBED Hs, REHBEEREZORLEDEZADOH
AL TR, BOMirhok, BlZ, BHEIERONEBERRE, EHREFLE, TENXE
A BEEEEE, £ ZRBEETRFREBEDITISNAAVEA, BREEZI AL, EHEOR
FEIA,. Fx R avlzxx—8A, SEHFEA. BEEBTIA, BERAESAL B
ABRAIA. TOMEL OBRFPEREBO T4 PRBEERFOREDEESAICHL. T
BrEy TRLEBLETEY, EHHACRML-EERT, EE50REAOT, FREFKRE
DEEBERLELDICESOTNEZEHHRLELXLTEL, (ENTLOFEIX 20054 1
A 31 BHTE)

37



&1

Promoting Awareness of Linguistic and Cultural Diversity through English Language
Activities in Japanese Primary Schools: Continuous Manifest and Latent Curricula

Conscience du plurilinguisme : pratiques, représentations et interventions, Presses
Universitaires de Rennes (PUR) publisher, 2008 (HIR!I &)

Abstract:

We initiated a project of English language activities in primary schools that promoted
awareness of the diversity of languages and cultures in Japan. In the first year, we
conducted classes on a once—off basis, which produced little effect. This paper presents,
on the basis of re—examination of the reality of the linguistic environment in the schools,
our continuous manifest and latent curricula for the second year, accompanied by the
results of a questionnaire survey gauging learners’ attitudes towards diversity. The
quantitative data indicate symptomatic changes.

Résumé :

Notre étude sur des activités réalisées en langue anglaise dans des écoles primaires a
pour but de favoriser la prise de conscience de ’existence de langues vivantes diverses
et de cultures variées au Japon. La premiére année, notre intervention s’ est limitée a
une séance unique de travail auprés des éleves, ce qui a produit peu d’effet. Cet article
présente le curriculum explicite et implicite de la deuxiéme année puis il expose les
résultats d’une étude mesurant le changement d’attitude des apprenants face aux
diversités linguistiques et culturelles. Les données chiffrées montrent un changement

symptomatique.
1. Introduction

Foreign language education in Japan has been essentially monolingual
(English—dominated) for many decades. This policy has produced a perception among
Japanese students that English is THE foreign language with the result that learners are
ignorant of other languages, including those of the minority groups within their own
country. As a result, most Japanese people, children and adults, may be unaware that
more than 95 percent of the foreign residents in Japan are non—English speakers, many
of whom may therefore experience communicative difficulties in educational, medical,
and judicial contexts.

Despite the fact that most Japanese nationals have no practical need to use English in
their daily lives and, on the contrary, should actually be more aware of other languages
in order to deal with internationalization inside the nation, the hegemony of English in
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foreign language education has been reinforced since 2004 by the implementation of
English language activities in public primary schools (MEXT 1998). The demand from
parents and guardians of children, and from the nation’s business sector, is considered
to be a major driving force for this policy. According to a survey conducted by the
Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology (MEXT), out of
approximately 22,000 public primary schools nationwide, more than 93% offered some
form of English lessons during the 2005 academic year (MEXT 2006), although English is
not even a subject in the curriculum. Furthermore, another survey indicated that nearly
70% of guardians agreed that English should be made compulsory (MEXT 2005¢c).

This anomaly spurred me into action in order to create a solution to meet both needs;
that is, to promote children’s awareness of and respect for the diversity of languages
and cultures, while implementing activities in English to cater for public expectation.
For this reason, my approach to language and cultural awareness is not similar to the
one in London (Baker and Jones 1998: 629), Geneva (Shiga 2004, Perregaux 2004), or
Didenheim (Young and Helot 2003), to name a few, in that it is not a Language
Awareness Course (Baker and Jones, 1998: 631) per se but principally an English
language curriculum in which some aspects of language and cultural awareness are
embedded.

In this project, instruction teams were organized, each consisting of Japanese
graduate, undergraduate, and overseas students who were non-native speakers of
English. The teams were sent to primary schools, where they conducted English classes
between one and five times a year for each grade. In the first year, we conducted
classes on a once—off basis in as many classrooms as possible, the impact of which could
not produce any of the results we had expected (Yoshimura 2005). In this paper,
therefore, we shall start with the re—examination of the trend of the linguistic and
cultural diversity in our entire country and in the schools of our district, Nara. Then, we
present our second year, tackling its assessment, reviewing the design of our manifest

and latent curricula.

2. Diversity of Languages and Cultures in Japan

According to a former Japanese prime minister Japan has no minority groups. Even
now, there seems to be a belief that Japan is a homogeneous nation, both linguistically
and ethnically. In order to examine this myth, we will start with an observation of the
demographic data of the foreign residents in Japan. According to the 2006 statistics of
the Immigration Bureau in the Japanese Ministry of Justice, the number of registered
foreign nationals in 2005 was 2,011,555 (approximately 1.57% of the total population of
Japan); Table 1 shows the changes through the years in the number of registered foreign

nationals according to their nationality (Immigration Bureau 2006: 29).
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Table. 1 Changes in the Number of Registered Foreign Nationals by Nationality 10

1986 | 1989 | 1992 | 1995 | 1998 | 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005

867,237 | 984455 11,281,644 |1,362371 {1512116 |1,778462 {1851,758 |1915030 |1,973,747 | 2011,555

677959 | 681,838 | 688,144 | 666376 | 638828 | 632405 | 625422 | 613791 | 607418 598687

84397 | 137489 | 195334 | 222991 | 272230 | 381225 | 424282 | 462396 | 487570 | 518561

2135 | 14528 | 147803 | 176440 | 222217 | 265962 | 268332 | 274700 | 286557 | 302080

Philippines| 18807 | 38825 | 62218 | 74297 | 1065308 | 156667 | 169359 | 185237 | 199394 | 187261

Peru 53| 4121 | 31051 | 36269 41317| 50082| 51772 53649 56780\ 5/728

UnftedSates! anpon | 94900 | 42482 | 43108 | 42774 | 46244| 41970| 478% | 488M| 48390

Thailand{ 2981 5542 | 10460 | 160365 23562 231685 33736 | 34826 3647| 37703

Viet Nam| 4388| 6316 | 6883 | 8099, 13505 19140| 21050| 23853 | 26018 28932

Indonesia| 1839 271 [ 5201 6956 | 14962 20831| 21671 | 22862 | 23890 25097

UnitedKingdom| 7426 | 9272 | 12021 | 12485 14762| 17527 18508| 18230 | 18082| 17434

Others | 35967 | 48733 | 80047 | 98225| 122651 | 156724 | 168656 | 177851 | 183876 | 187622

It is clear from this table that the total population of foreign nationals is steadily
growing and that most of the large groups are from Asia and South America. In addition
to the general tendency, there are some characteristics of the linguistic and cultural
diversity of Japan that require a brief explanation.

The number of those from Korea, the largest minority group in the table, is gradually
decreasing. This does not necessarily mean that they have returned to their home
country; most of the residents from Korea consist of those who were brought to Japan
and obliged to stay here to fill labor shortages during the war, and their descendants. So
today, there are many “ethnic Koreans who have become naturalized Japanese” and
“the third- and fourth-generation Korean residents of Japan are in many ways no
different from their Japanese contemporaries” including their language (Cary 2001: 98).
Therefore, the number of Korean residents does not reflect that of Korean language
speakers.

The growing number of registered foreign residents from China, Brazil, and Peru may
also be observed, which means, in this case, that the number of Chinese, Portuguese,
and Spanish speakers is increasing. It is fair to say that the Japanese economic growth
has attracted these groups. Most of those from Brazil and Peru in particular (and some
from the Philippines) are people of Japanese ancestry (called Nikkel). Since the
amendment of the immigration control law in 1990 (Noguchi 2001), these people have
been readily permitted to immigrate for the purpose of employment. Although they have
a Japanese ethnic background, their language is not Japanese, but Portuguese or
Spanish (or Filipino). As for the residents from China, they are permitted to use
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“trainee” status in order to stay and work even though their Japanese language abilities
are inadequate.

Another point to observe is the small number of people from English-speaking
countries, as against those from non—-English speaking areas such as Asia and South
America. In fact, even if we combine those from the USA and UK, they account for no
more than 3.3% of all registered foreign nationals in Japan. More significant is the
number of those from Philippines, Thailand, Vietnam, Indonesia, and other countries, all
of which are gradually increasing. So it is safe to assume that linguistic needs in Japan
are steadily becoming diversified. There is ample evidence for this. For example, as
the population of the foreign nationals grows, the number of crimes that involve
foreigners is considered to increase in proportion. If a foreign national is suspected of a
crime and put on trial, they have the right to use the service of an interpreter if they
have difficulty in communicating in Japanese. In some cases, however, it could be
difficult for the defendant, if their language is less widely used, to receive this
interpretation service. Table 2 shows the number of foreign defendants, by language, in
foreigner-related cases where the service of an interpreter has been used, and it also
shows the number of courtroom interpreters who are registered to the roster of the high
courts (Makiyama 1998).

Table 2. Number of Defendants Classified by Language in Foreigner-related Cases
where Services of an Interpreter has been Used (district court), and the Number of
Courtroom Interpreters who are Registered to the Roster of the High Courts (provided
by the Japanese Supreme Court, 1996) (Author’s translation)

Viet- ortu-
Language [Chinese Persian}l(orean [Tagalog [Thai [Spanish [English UrdnﬂBengali t Others(Total
namese guese
Defendant; 2161 1086 565 533| 516 359 249 (216 178 125 57| 2656310
Courtroom
435 54 146 741 93 166 3741 34 16 491 47} 20511693
Interpreter

This table clearly shows the linguistic supply-demand imbalance in the Japanese
judicial system. It is in the case of the English language alone that supply exceeds
demand, while in all other cases, the supply does not meet the demand.

Furthermore, it should be noted that there exist many linguistic and cultural minority
groups that do not appear in the results of the demographic survey stated above. For
example, there are nearly 200,000 so-called “overstayers,” most of whom are
considered to be working illegally (Immigration Bureau 2006) and a number of
“returnees” (kikoku-shijo, Japanese children repatriated after living abroad for an
extended period because of their parents’ business) or “Chinese War Orphans”
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(zan-ryu—koji, Japanese children who had been abandoned in China during the Japanese
retreat in the closing days of World War II)¥. Moreover, there are the Ainu (an
indigenous ethnic people, mainly from the northern part of Japan) and Ryukyuan (now
called Okinawan) groups, once totally assimilated linguistically and culturally; many of
them are now struggling to revive or preserve their identities. It should also be added
that as the number of marriages between Japanese and foreigners is rapidly increasing
(Higuchi 2002), we must assume a growing number of bilingual and bicultural children.
Here, one gets a glimpse of the hidden background that contradicts the myth that Japan
is a linguistically and culturally homogenous nation.

3. Linguistic and Cultural Minority Students in Japanese Formal Education

Let us now attempt to focus our observation onto linguistic and cultural diversity in
Japanese schools. A survey conducted by MEXT (2005a, 2005b) provides the starting
point. The results show that approximately 19,678 children (out of 16,441,734 students
enrolled in the 2004 academic year) in 5,346 schools (out of 55,011 schools throughout
Japan in 2004) need education in the Japanese language. Thus, the percentages of
children who need Japanese language education, and the schools in which they are
enrolled, are approximately 0.12% and 9.7%, respectively. It is true that 0.12% is quite
“small; we can assume, however, as suggested above that there are either many bilingual
children who can use the Japanese language without any difficulty or children who have
been assimilated into the Japanese environment to some extent and those who maintain
their own linguistic and cultural background at the same time. With these factors in
mind, we should look closely at the languages of the ethnic minority children in schools.
Table 3 shows the number of children who need Japanese language education. The
results are classified by the primary native language (MEXT 2005a).

37 See, for example, Yamamoto (2001) and Tomozawa (2001).
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Table 3. Enrolled Children who Need Japanese Language Education Classified by the

Primary Native Language*

Primary | Primary School LowerS(S:ﬁgg'ndary Se%ggg;ry Séjc’gr:ggry Egﬁg:lt?clm Total
Native School School School

Language Ratio Ratio Ratio Ratio Ratio Ratio
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
Portuguese {4,955) (39.6)| (1,658)1 (31.2)] (144)] (12.6) 0)| (0.0) (15)| (30.6)}f (6,772)| (35.6)
5,305 39.9 1,568 30.8 1381 115 0 0.0 22| 400 7,033] 357
Chinese (2,373) (18.9) (1,909)| (35.9)| (621)| (54.3) {2)] (20.0) {8)| (16.3)} (4,913)| (25.8)
2,294 17.2 1,703 33.4 621] 516 31 200 71 127 4628 235
Spanish (1,854)1 (14.8) (669)1 (12.6)} (131 (11.5) (4)] (40.0) (M| (14.3)] {2,665)] (14.0)
2,127 16.0 6171 121 165 13.7 5 333 12 21.8 2,926 14.9
Pilipino (1,062) (8.5) (388)} (7.3)] (68)] (5.9) (0)| (0.0 (5)| (10.2)] (1,523)| (8.0)
(Tagalog) 1,232 9.3 479 9.4 82 638 0 0.0 6| 10.9] 1,799 9.1
Korean (559) (4.5) (251)] (4.7)| (35} (3.1) (O] (10.0) (3)] (6.1) (848)] (4.5)
603] 45 253 5.0 41 3.4 2) 133 3 5.5 902 4.6
Vietnamese (449) (3.6) (147)] (2.8)] (50)] (4.4) {0){ (0.0) 2| (4.1) (648)| (3.4)
509 3.8 152 3.0 57 47 0 0.0 0 0.0 718 3.6
English (428) (3.4) (85)1 (1.6)] (14)| (1.2) (0){ (0.0 N (2.0) (528)] (2.8)
387 2.9 88 1.7 25 2.1 0 0.0 1 1.8 501 2.5
Others (843} (6.7) (210){ (3.9)] (80)] (7.0) (3)| (30.0) (8)| (16.3)] (1,144) (6.0
850 6.4 237 4.6 75 6.2 5| 333 4 7.3 1,171 6.0
Total (12,523)| (100.0)| (5,317)|(100.0)|(1,143)[(100.0)| (10)] (100.0)| (49)](100.0)| (19,042)( (100.0)
13,307 100.0 5,097 100.0{ 1,204 100.0 15{ 100.0 55| 100.01 19,678 100.0

* The numerical values in parentheses indicate the results as of September 1, 2003.

Because of rounding to two decimal places, the total ratio may not necessarily amount
to 100. (Author’s translation)

Compared with the 2003 results (figures in parentheses), the total population of
minority children has increased in 2004. Particularly in primary schools, an increase of
784 children (6.3%) is apparent over the previous year. As for the category of languages,
the groups of all languages except Chinese and English have grown; the increase in the
Filipino and Vietnamese groups is particularly marked.

Naturally, the ratios of the language groups in this table fundamentally reflect those
of the registered foreign nationals in Table 1. A few changes in category rankings can be
explained from what can be observed above. Most of the children in the Portuguese
group, which ranks first in the table, correspond to residents from Brazil, and those in
the Spanish group, ranking third here, to those from Peru in Table 1. Both represent
children of Japanese ancestry who came to Japan with their parents quite recently,
especially after the revision of the Immigration Control Law in 1990. Under this law, a

person of Japanese ancestry, irrespective of their Japanese language abilities, is
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permitted to immigrate to Japan with his or her spouse and children; this is why there
are so many Nikkes children who need education in the Japanese language to enable
regular schooling. As for the Korean group that ranks top in Table 1 but fifth in Table 3,
it has been mentioned above that many Koreans who came to Japan during the war were
compelled to abandon their language and culture, and so their descendants, in order to
survive, tend to choose Japanese as their own language. As a result, there are fewer
Korean children with difficulties in the Japanese language.

There is another aspect that is important to the understanding of linguistic and
cultural diversity in Japanese formal education: the geographically uneven population
distribution of the linguistic-minority groups. According to a survey of MEXT (2005a),
a polarization between the densely and sparsely populated districts can be observed.
The most densely populated district, Aichi ,an industrial area, is located in central
Japan facing the Pacific Ocean, where 3057 minority children are enrolled in 486 schools.
The most sparsely populated district, on the other hand, is Wakayama a rather rural
area near Kyoto and Nara, located in the southwest of Kii peninsula, where only 9

children are enrolled in 7 schools.

This aspect is one of the fundamental problems in the development of curriculum or
content for multilingual and cultural education or language awareness course, especially
in respect of its “realness” and the effects we can expect from it. If we implement a
particular multilingual curriculum in a multilingual school in Aichi, for example, we may
expect some positive effects, because both the minority and majority students are able
to share the idea that they are learning about one another. However, If we do the same,
in a school where no minority children exist in the classroom or even in the community
as in Wakayama, for instance, we would expect the opposite result. This is because the
multilingual/cultural environment is not perceived to be “real” for the majority students
in their daily lives, since they learn about an Other with whom they are not familiar
with.

4. Case Study of Language and Cultural Awareness Project in Nara

Having observed the reality of linguistic and cultural diversity of Japan and of the
school community, we can now move on to our project in Nara. This is the capital city of
Nara Prefecture, situated (next to Wakayama) approximately in the center of Japan, the
heart of Kii Peninsula.

Since Nara is well known as an ancient capital of Japan, full of World Heritage sites
and numerous other examples of Buddhist art and architecture, more than 10 million
tourists including 200,000-300,000 foreigners visit it every year. Despite the huge
number of tourists from abroad, the number of foreign residents in the city is less than



3,000 out of a total city population of 370,000, so the ratio is only 0.8%, half the
average rate of the country as a whole. Accordingly, there are only few students
requiring formal education in the Japanese language, these being linguistic minority
students in Nara. In the primary schools, for instance, as of September 2006, out of
21,249 students in 52 schools in the city, only 28 students (0.00053%) in 9 schools (17%)
needed Japanese language education®®. Even if we assume the hidden population of
multilingual and/or multicultural children, it would be rare for the majority students to

have minority students in their classes.

This linguistic environment of the city confronts us with two difficulties when we try
to implement a curriculum promoting language and cultural awareness in schools. The
first is the problem of creating “realness” or the reality of the curriculum or method.
The second is the stakeholders’ approval of the project.

The first difficulty we face is how to create “realness” or reality in what we teach. As
mentioned above, the reality of children’s linguistic and cultural environment can exert
a strong influence on the results of their learning. In the context of formal education in
Nara, most of the students have no or at the best few linguistic-minority friends in their
daily lives. If these students learn about the diversity of languages and cultures from a
Japanese teacher in a monolingual and mono—cultural classroom, what they learn is just
another piece of knowledge that is not likely to change their attitude. Therefore we
should prepare an approach that will effectively touch their hearts, because we believe
that this kind of education, just as in language awareness or in multiculturalism, should
include reduction of prejudice and encouragement of tolerance in the children as part of
the goals.

The second difficulty is more serious. Recall our earlier example showing the demand
by guardians for the English language to be a subject in the primary school curriculum;
nearly 70% of guardians think that English should be one of the compulsory subjects. In
fact, not only the majority of parents but also half of the school trustees, mayors, and
governors of the districts share the same idea (MEXT 2005c). In addition to the demand
for English education, there are many immediate problems each school is expected to
face, including ensuring the security of the students inside and outside the school,
promoting its students’ academic success, especially in basic subjects, and supporting
minority students. The last point needs to be explained further; in Japan, minority
students can be basically classified into three main groups: those who come from a
community or hamlet that has historically suffered from discrimination, those with
physical or mental handicap, and those who have a “foreign” linguistic or cultural
background. The first category has been accorded the highest priority in every school,

3% Gince the total numbers of the students and schools in Nara are that of 2005, the ratios are liable to
change a little.
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and recently the second category is receiving higher priority than before, because it has
been revealed that approximately 6.3% of the students in regular classes have extreme
learning and behavioral difficulties, such as learning disabilities, high functioning autism,
Asperger’s syndrome and Attention-Deficit/Hyperactivity Disorder (MEXT 2003).
Therefore, the third category, linguistic minority, must be given lower or no priority,

particularly when there are no such children in the classes.

Taking these difficulties into consideration, I designed an English language curriculum
that can foster the students’ awareness of linguistic and cultural diversity, and I
introduced my project to several primary schools in Nara, asking them to co-operate
with me. The reason I selected the English language was that it is easily accepted or
rather welcomed by not only the guardians of the children but also by the teachers, most
of whom are not qualified to teach foreign languages and who have no teaching material,
knowledge of methodology, or time to prepare the lessons. If a different curriculum,
such as a systematic language awareness course, were to be offered, it would have been
impossible for the teachers to accept it or to integrate it in their overcrowded school
curriculum. Consequently, a number of schools, as [ had predicted, accepted my offer.

5. Goals and Methods

The project had two main goals. The first was to foster positive attitude in students
toward minority languages and cultures in Japan. The second was to raise their
awareness of English as a tool for communication, focusing on the interactions between
non-native speakers of English. In order to achieve these goals, three conditions were
establisﬁed for curriculum development and instruction, as follows:

To focus on the culture of minority groups in Japan, but not on those from
English—speaking countries

Not to use native speakers of English as teachers, but to use people from other
linguistic minority groups

To introduce {and practise if possible) different minority languages in the classes.

Condition (a) is a principal feature of our manifest curriculum. In many cases of
English language activities in Japanese primary schools, the teachers use songs and
games, inviting native English speaking assistant language teachers (ALTs) to introduce
some aspects of their culture. However, in our curriculum, the cultural content relating
to English speaking countries is not included.

Condition (b) has two aspects. One is the notion of English as an International

Language or World Englishes. This is important if we are to help the students to become
aware of English as a tool for non—native speakers, although we should be careful of its

46



double—edged characteristic, in that it is likely to function as a device that enhances the
dominance of English. There is another aspect of this condition that is more important.
The significance of teachers from the minority segment is empowerment of the minority,
in other words, changing the power relationships, helping the students become aware of
the minority as a subject of respect, not of fear, pity, or contempt. This idea is based on
the notion of latent or hidden curriculum frequently mentioned in the context of
multicultural education. The latent curriculum can be defined as “the curriculum that no
teacher explicitly teaches but that all students learn” and the untold messages in this
curriculum “are communicated to the students in a number of subtle but powerful ways”
(Banks 2001: 303). Taking teachers from minority population, therefore, constitutes an

important part of our own latent curriculum.

Condition (c) is intended, along with condition (b), to produce the “realness” of the
language awareness content of the curriculum. Since the students have hardly any
opportunities to listen to or speak with the minority languages in their daily lives, we
should produce a real situation to do this. The teacher from minority groups could
present their own language (and culture as well) to the students.

One of the best ways to fulfill all of these conditions is to employ non—native English
teachers from minority groups in Japan. They can introduce their own languages and
cultures and teach English simultaneously. If they have a colloquial “accent” in English,
this would meet our second goal above in that the students may become aware of the
diversity of “Englishes” and recognize the language in its role as a tool for

communication among the people who have different languages.

It was not difficult for me to find and invite such personnel, because we had many
overseas students in our university. Most of them were from Asia, some of whom were
able to use English as their second or third (or fourth) language. They were interested
in teaching at primary schools and pleased to introduce their own languages and
cultures. [ organized some instruction teams each of which consisted of those overseas
students, plus Japanese graduate and undergraduate students. The reasons for creating
teams were that some overseas students needed support to conduct the classes, and the
Japanese students who were teacher candidates, could practice teaching and learn the

diversity of languages and cultures through the experience.

Our project started thus : In the first year, we delivered classes on a once—off basis to
the 4th, 5th and 6th graders in primary schools. Although the total number of classes
amounted to 40 in all, each grade had their class only once a year. We used several
overseas students from Asian nations as the main teachers of the classes ; in one school,
the teacher who gave the lessons was Indonesian, in another school, Filipino, and in yet

another, Chinese.
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In one of the schools, a questionnaire survey was carried out before and after the
once-off class in order to evaluate its impact on children. The results, however, was not
what we had expected. We could observe no differences after the lesson (Yoshimura
2005).

So in the second year, we modified the plan considerably. Since we realized that the
once-off visit did not produce a good result, we assumed that frequency and continuity
were key and so we implemented a series of classes for each grade in the schools in
which the teachers could offer us several hours in their school curriculum.

For the assessment of our curriculum, we selected one grade of a school, which had
four classes a year with Inner Mongolian teachers. The teachers were multilingual; they
could use four languages, Mongolian, Chinese, English, and Japanese. They used
English in the classes as a working language, but the contents of the lessons were the
geography, ethnic groups, languages, and daily life in Inner Mongolia and China. The
teachers sometimes introduced greetings in their first and second languages and showed

the Mongolian script, which was unfamiliar to the students.

Before we started the classes with Inner Mongolian teachers in the school, we
conducted a questionnaire survey in order to clarify the children’s attitudes toward the
foreign languages and cultures at the end of 2004. In February 2006, fourteen months
after the first survey, we conducted the second survey in order to examine the changes
in the learners’ attitudes and awareness. The following are the questions asked.

Q1. Which country do you immediately think of when you hear “countries other than
Japan”? Write three countries.

Q2. Please write down your three favorite countries. You can include Japan.

Q3. Do you like the English language? (5-point scale)

Q4. Would you like to learn foreign languages other than English? (4-point scale)

Q5. If you agree to #4, which language would you like to learn?

Q6. Imagine that you are travelling in Asian countries. In which language would you
like to talk to the people there?

(a ) the language of the country (b) English (c) Japanese (d) another language

The results showed statistically significant differences for the first and the last questions.
Figure 2 shows the result of Q1. The frequency of “Mongolia” and “Chinese” were higher in
2006 than in 2004 (x % = 16.87612, df = 8, p< .05). This is probably because we offered a
continuous curriculum (four—hour program) with Inner Mongolian teachers, introducing
Mongolian and Chinese languages and their cultural aspects. Figure 3 indicates the result of
Q6, that is, a higher frequency of English and lower frequency of Japanese were observed in
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2006 (x2%=19.816581, df = 3, p< .05). This means that more students recognized English as

a tool for communication.
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0 ] : —
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UsA UK China* | Western |Oceania*| East, . Asian
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200 50 9 0 20 51 4 3 17 12
200 51 10 2 28 50 15 0 7 15

* indicates significant differences
Figure 2. The Result of Question 1: Which country do you immediately think of when you

hear “countries other than Japan”?
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— . |m2006
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Y
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RL * Engish Jepanese Other

*RL indicates the regional language
Figure 3. The Result of Question 6: In which language would you like to talk to the people

there?
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The fact that other questions did not indicate a significant difference does not necessarily
imply the failure of our project. In Q3, for example, the average values before the project
were unexpectedly high (3.81 in 5—point scale in 2004), and we were afraid that the values
would drop but they did not. In 2006, it was 3.88, which means the students retained their

motivation to learn English.
6. Concluding Remarks

Based on the observation of some aspects of linguistic and cultural diversity in Japan, we
discussed the difficulties of providing education in language and cultural diversity, and we
introduced our project with its principles as well as an evaluation. Compared with the
results in the first year, both our manifest and latent curricula achieved at least a small
progress in the second year. That is, we could observe symptomatic changes in students’

awareness of diversity of languages, cultures, and English.

The results lead to the conclusion that even if we have countless difficulties or conditions
concerning linguistic, educational, and social environment, we are able to find a way out to
promote children’s awareness of linguistic and cultural diversity. If the students have no
opportunities to come into contact with the minority people, we can create the settings, and
do this in a different power relationship if necessary. If the curriculum that deals with
diversity is not accepted, we can modify it to make it acceptable.

From now on, a curriculum that contains more frequent classes or a variety of contents
will be needed to establish the necessary frequency of contact hours or appropriate teaching
materials in the context of the limited conditions of the Japanese school culture.
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